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Santé et sécurité 
Inspection du travail 
dans la Communauté européenne 

Systèmes juridiques et sanctions 

La santé et la sécurité constituent l'un des éléments essentiels de progrès de la qualité 
de vie de l'homme au travail. Aussi, à l'aube de 1993, l'identification des systèmes 
organisationnels et juridiques européens de la santé et de la sécurité au travail est-elle 
apparue aux hauts responsables nationaux de l'inspection du travail comme une 
contribution majeure à l'évolution communautaire de la prévention et de l'amélioration 
des conditions de travail. 

Cette étude répond à une préoccupation nodale de favoriser une meilleure 
compréhension des systèmes juridiques respectifs d'intervention des inspections du 
travail des États membres de la Communauté. Commanditée en mai 1991 par la 
Commission européenne, elle donne une description détaillée des outils juridiques à la 
disposition des inspecteurs du travail dans le domaine de la sécurité et de la santé au 
travail, et elle décrit les procédures de mise en œuvre de ces outils en tenant compte de 
l'environnement judiciaire de chaque pays de la Communauté. 

Cette connaissance est en soi un facteur de progrès, mais également 
d'encouragement à un développement, et une application effective et équivalente du 
droit communautaire. L'un et l'autre sont de nature à contribuer à l'élévation du niveau 
de la santé et de la sécurité au travail en Europe. 

Cette étude n'aurait pu être réalisée sans la participation et la collaboration de tous les 
responsables nationaux des inspections du travail, l'appui de l'institut d'administration 
d'entreprise de l'université de Caen (Basse-Normandie), le concours de Mme Sifferman 
et de M. Nicolas, inspecteurs du travail français, ainsi que le soutien actif de 
MM. Gouvras, Brunet et Baer et de Mme Palumbo de la direction générale V 
(Luxembourg), direction «santé et sécurité» de la Commission européenne. 

Michel Augras 
Directeur du travail 

Directeur régional du travail 
et de l'emploi de Poitou-Charentes 

Avril 1992 



Preface 

The European Commission is convinced that health and safety are important compo­
nents of any improvement in the quality of working life. Health and safety measures are 
many and varied but a firm basis in legislation is an absolute requisite. The European 
Commission has been instrumental in ensuring that there are now minimum require­
ments for the protection of workers' health and safety that are applicable to all Member 
States. 

The Committee of Senior Labour Inspectors is a special forum for the exchange of in­
formation and discussion under the aegis of the Commission's Directorate-General for 
Public Health and Safety at Work. In 1991, it expressed the wish to be better informed 
about the organizational and legal systems governing health and safety at work in all the 
Member States in order to ensure effective and uniform application of Community 
legislation. 

In order to assist in this task, the Commission has produced an explanatory glossary to 
help to solve any terminological problems which could arise from such legislation. 

It is my hope that this glossary will also be of use to a wider audience with an interest in 
all matters relating to health and safety at work. 

Dr W.J. Hunter, 
Director 
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BELGIQUE 
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BELGIQUE 

Fiche Β 1 

Terme ou expression 

En français: 
Risque 

Dans la langue d'origine: 
Risico 

Référence rapport en français 
Page: 5 

VE: Risque VE: Risico 

DF: Situation constituant une menace de 

nature à compromettre la santé ou 

l'intégrité physique des travailleurs. 

DF: Toestanddie een gevaarvormt dat van 

aard is de gezondheid of de fysische 

integriteit van de werknemers in het 

gedrang te brengen. 

NT: NT: 
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| BELGIQUE 1 

Fiche Β 2 

Terme ou expression 

En français: 

Surveillance 

Dans la langue d'origine: 

Toezicht 

Référence rapport en français 

Page: 7 

VE: Surveillance VE: Toezicht 

DF: Activité de contrôle de l'application de 

la législation relative à l'hygiène et à la 

médecine du travail, à la protection du 

travail, à la réglementation et aux 

relations du travail, à la sécurité au 

travail, à la sécurité sociale et à 

l'assistance sociale. Cette activité est 

assumée par les «inspecteurs 

sociaux». Elle constitue le fondement 

juridique de leur mission énoncée par 

la loi du 16 novembre 1972. 

DF: Activiteit met betrekking tot de controle 

op de toepassing van de wetgeving 

betreffende de arbeidshygiëne en 

­geneeskunde, de arbeidsbe­

scherming, de arbeidsbetrekkingen 

en ­reglementeringen, 

de arbeidsveiligheid, de sociale 

zekerheid en de sociale bijstand. Deze 

activiteit wordt uitgeoefend door de 

„sociale inspecteurs". Ze vormt de 

juridische basis voor hun opdracht 

vermeld in de wet van 16 november 

1972. 

NT: L'expression «inspecteurs sociaux» 

vise tous les inspecteurs, y compris les 

inspecteurs du travail compétents pour 

la santé et la sécurité au travail. 

NT: De uitdrukking sociale inspecteurs 

betreft alle inspecteurs met inbegrip 

van de arbeidsinspecteurs bevoegd 

voorde gezondheid en de veiligheid op 

het werk. 
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BELGIQUE 

Fiche Β 3 

Terme ou expression 

En français: 

Pouvoirs d'investigation 
Dans la langue d'origine: 

Onderzoeksbevoegdheden 

Référence rapport en français 
Page: 7 

VE: Pouvoirs d'investigation VE: Onderzoeksbevoegdheden 

DF: Ensemble de moyens légaux utilisés 

par les inspecteurs du travail pour la 

conduite des recherches qu'ils 

effectuent dans le cadre de leur 

mission de surveillance. 

DF: Geheel van wettelijke middelen 

gebruikt door de arbeidsinspecteurs 

bij de uitvoering van de onderzoeken 

die zij verrichten in het kader van hun 

toezichtsopdracht. 

NT: Pouvoirs d'investigation 

des inspecteurs sociaux. 

NT: Onderzoeksbevoegdheden van de 

sociale inspecteurs. 
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Fiche Β 4 

| BELGIQUE 1 

Terme ou expression 

En français: 

Dispositions réglementaires 

Dans la langue d'origine: 

Reglementaire bepalingen 

Référence rapport en français 

Page: 7 

VE: Dispositions réglementaires VE: Reglementaire bepalingen 

DF: Textes émanant du pouvoir exécutif. DF: Teksten uitgaande van de uitvoerende 

macht. 

NT: NT: 
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BELGIQUE 

Fiche Β 5 

Terme ou expression 

En français: 

Ordre (Γ) 

Dans la langue d'origine: 

Bevel 

Référence rapport en français 

Page: 7 

VE: Ordre (I') VE: Bevel 

DF: Décision administrative à caractère 

coercitif enjoignant de prendre avec ou 

sans délai toutes mesures adéquates 

en vue de prévenir les menaces pour la 

santé et la sécurité des travailleurs 

ou d'éliminer les défectuosités 

ou nuisances constatées. 

DF: Administratieve beslissing van 

dwingende aard waarbij 

voorgeschreven wordt binnen een 

bepaalde termijn of zonder uitstel de 

passende maatregelen te nemen om 

de gevaren voor de gezondheid en de 

veiligheid van de werknemers te 

voorkomen of om de vastgestelde 

gebreken of vormen van hinder weg te 

werken. 

NT: L'ordre relève de la police 

administrative des services de l'État. 

Il est susceptible d'un recours 

administratif non suspensif. Sa non­

exécution est passible de poursuites 

pénales. 

NT: Het bevel behoort tot de 

administratieve politie van de 

overheid. Het is vatbaar voor een niet 

schorsend administratief beroep. Bij 

niet­uitvoering ervan kan 

strafvervolging worden ingesteld. 
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■ BELGIQUE 1 

Fiche Β 6 

Terme ou expression 

En français: 

Évacuation 

Dans la langue d'origine: 

Ontruiming 

Référence rapport en français 
Page: 8 

VE: Évacuation VE: Ontruiming 

DF: Décision administrative à caractère 

coercitif ordonnant d'évacuer 

immédiatement le ou les lieux de 

travail en cas de danger imminent 

constaté. 

DF: Administratieve beslissing van 

dwingende aard waarbij bevolen wordt 

de werkplaats of de werkplaatsen 

onmiddellijk te ontruimen, wanneer 

een dreigend gevaar wordt 

vastgesteld. 

NT: L'évacuation relève de la police 

administrative des services de l'État. 

Elle est susceptible d'un recours 

administratif non suspensif. Sa non­

exécution est passible de poursuites 

pénales. 

NT: De ontruiming behoort tot de 

administratieve politie van de 

overheid. Zij is vatbaar voor een níet 

schorsend administratief beroep. Bij 

niet­uitvoering ervan kan 

strafvervolging worden ingesteld. 
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BELGIQUE 

Fiche Β 7 

Terme ou expression 

En français: 
Mise sous scellés 

Dans la langue d'origine: 
Verzegeling 

Référence rapport en français 

Page: 8 

VE: Mise sous scellés VE: Verzegeling 

DF: Décision administrative consistant en 

l'apposition d'un fil d'acier à plusieurs 

brins torsadés et d'une pastille de 

plomb scellée à l'aide d'une pince 

spéciale sur la fermeture d'un 

établissement, d'équipements, 

d'installations, de machines, de 

matériel, d'appareils, de produits ou de 

déchets de fabrication si le danger 

constaté est imminent, ou sur des 

biens mobiliers, si cela est nécessaire 

pour établir la preuve des infractions. 

DF: Administratieve beslissing waarbij een 

stalen draad bestaande uit 

verschillende ineengestrengelde 

draadjes en een loden plaatje, 

verzegeld met behulp van een 

speciale tang, wordt aangebracht op 

de afsluiting van een inrichting, op 

uitrustingen, installaties, machines, 

materieel, produkten of 

fabricageafval, wanneer het 

vastgestelde gevaar dreigend is, of op 

roerende goederen wanneer dit 

noodzakelijk is voor het leveren van 

het bewijs van de inbreuken. 

NT: La mise sous scellés relève de la police 

administrative des services de l'État. 

Elle est susceptible d'un recours 

administratif non suspensif. La non­

exécution est passible de poursuites 

pénales. 

NT: De verzegeling behoort tot de 

administratieve politie van de 

overheid. Zij is vatbaar voor een niet­

schorsend administratief beroep. Bij 

niet­uitvoering kan strafvervolging 

worden ingesteld. 
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BELGIQUE 

Fiche Β 8 

Terme ou expression 

En français: 

Danger imminent 
Dans la langue d'origine: 

Dreigend gevaar 

Référence rapport en français 

Page: 8 

VE: Danger imminent VE: Dreigend gevaar 

DF: Menace pour la santé et la sécurité des 

travailleurs susceptible de se produire 

dans l'instant proche ou sans délai. 

DF: Gevaar voor de gezondheid en de 

veiligheid van de werknemers dat in de 

nabije toekomst of onmiddellijk kan 

voorkomen. 

NT: La jurisprudence administrative établit 

le danger imminent comme étant une 

menace pour la santé ou la sécurité 

des travailleurs devant se réaliserdans 

l'immédiat ou lorsque l'éventualité 

existe que le danger puisse se 

manifester dans très peu de temps. 

NT: De administratieve rechtspraak 

omschrijft het dreigend gevaar als een 

gevaar voor de gezondheid of de 

veiligheid van de werknemers dat 

onmiddellijk kan tot stand komen of 

wanneer de mogelijkheid bestaat dat 

het gevaar zich kan uiten binnen een 

zeer korte termijn. 
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BELGIQUE 

Fiche Β 9 

Terme ou expression 

En français: 
Plainte 

Dans la langue d'origine: 
Klacht 

Référence rapport en français 
Page: 9 

VE: Plainte VE: Klacht 

DF: Demande d'intervention de 

l'inspection du travail émanant d'un 

travailleur, d'un représentant du 

personnel ou d'un employeur pour 

requérir l'application des législations 

dont elle exerce une surveillance. 

DF: Vraag om tussenkomst van de 

arbeidsinspectie uitgaande van een 

werknemer, een personeels­

afgevaardigde of een werkgever, 

met als doel de toepassing van wetge­

vingen waarop zij toezicht uitoefent, 

te eisen. 

NT: La plainte réside en une déclaration 

d'une infraction auprès de l'autorité 

compétente par une personne 

préjudiciée par cette infraction. Elle 

n'est soumise à aucune condition de 

forme. Elle peut être écrite, ou orale, ou 

anonyme. Les plaintes sont 

enregistrées et font l'objet d'une 

enquête. L'inspecteur n'est pas tenu 

d'informer le plaignant des résultats de 

son intervention, mais il peut l'informer 

de la conduite de ses investigations. 

NT: De klacht is een aangifte van een 

misdrijf bij de bevoegde overheid door 

een persoon die benadeeld is door dit 

misdrijf. Ze is aan geen enkele 

vormvereiste onderworpen. Ze kan 

schriftelijk, mondeling of anoniem zijn. 

De klachten worden geregistreerd en 

een onderzoek wordt ingesteld. De 

inspecteur is niet verplicht de indiener 

van de klacht op de hoogte te brengen 

van het resultaat van zijn tussenkomst 

maar hij kan hem op de hoogte 

brengen van het feit dat een onderzoek 

werd ingesteld. 
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BELGIQUE 

Fiche Β 10 

Terme ou expression 

En français: 
Action 

Dans la langue d'origine: 
Dwangmaatregel 

Référence rapport en français 
Page:9 

VE: Action coercitive VE: Dwangmaatregel 

DF: Moyen légal de contrainte à l'égard 

des biens ou des personnes. L'action 

coercitive de l'inspecteur du travail 

relève des pouvoirs de police 

administrative exercée par les 

services de l'État. 

DF: Wettelijk dwangmiddel ten opzichte 

van goederen of personen. De 

dwangmaatregel toegepast door de 

arbeidsinspecteur behoort tot de 

bevoegdheden van de administratieve 

politie uitgeoefend door de 

overheidsdiensten. 

NT: NT: 
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BELGIQUE 

Fiche Β 11 

Terme ou expression 

En français: 

Police administrative 
Dans la langue d'origine: 

Administratieve politie 
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VE: Police administrative VE: Administratieve politie 

DF: Action d'une autorité administrative 

dont l'objet est de maintenir l'ordre et 

d'empêcher les infractions aux lois. 

DF: Handeling van een administratieve 

overheid die tot doel heeft de orde te 

handhaven en de inbreuken op de 

wetten te voorkomen of te 

verhinderen. 

NT: NT: 
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| BELGIQUE 1 

Fiche Β 12 

Terme ou expression 

En français: 

Recours 
Dans la langue d'origine: 

Beroep 

Référence rapport en français 
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VE: Recours VE: Beroep 

DF: Action de déférer à une autorité 

administrative ou à une juridiction 

administrative un acte ou une décision 

administrative en vue d'en obtenir 

le retrait, l'annulation, l'abrogation, 

la réformation ou la suspension. 

Le recours est administratif 

ou juridictionnel. 

DF: Handeling waarbij een administratieve 

handeling of beslissing wordt 

voorgelegd aan een administratieve 

overheid of aan een administratief 

gerecht om de intrekking, de 

vernietiging, de opheffing, de 

hervorming of de schorsing ervan te 

bekomen. Het beroep is administratief 

of gerechtelijk. 

NT: NT: 
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BELGIQUE 

Fiche Β 13 

Terme ou expression 

En français: 

Recours administratif 
Dans la langue d'origine: 

Administratief beroep 
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VE: Recours administratif VE: Administratief beroep 

DF: Action de déférer à une autorité 

administrative un acte ou une décision 

administrative en vue d'en obtenir 

l'abrogation ou la réformation. 

DF: Handeling waarbij een administratieve 

handeling of beslissing wordt 

voorgelegd aan een administratieve 

overheid om de opheffing of wijziging 

ervan te bekomen. 

NT: NT: 
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| BELGIQUE 1 

Fiche Β 14 

Terme ou expression 

En français: 

Caractère exécutoire 
Dans la langue d'origine: 

Uitvoerbaar 
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VE: Caractère exécutoire VE: Uitvoerbaar 

DF: Se dit de l'effet d'un acte administratif DF: Wordt gezegd van bet gevolg 

donnant pouvoir de procéder ou de verbonden aan een administratieve 

faire procéder à une exécution. handeling die er uit bestaat dat de 

bevoegdheid wordt gegeven om tot 

uitvoering over te gaan of te doen 

overgaan. 

NT: NT: 

27 



BELGIQUE 

Fiche Β 15 

Terme ou expression 

En français: 

Référé 

Dans la langue d'origine: 

Kortgeding 

Référence rapport en français 
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VE: Référé VE: Kortgeding 

DF: Procédure contradictoire permettant 

d'obtenir d'une juridiction civile une 

mesure d'urgence. 

DF: Tegensprekelijke procedure waardoor 

van een burgerlijke rechtbank een 

dringende maatregel kan bekomen 

worden. 

NT: En matière de santé et de sécurité au 

travail, les décisions administratives 

prises par les inspecteurs du travail 

faisant l'objet d'un recours auprès du 

ministre du Travail peuvent être 

portées devant le juge des référés 

statuant au provisoire si l'urgence est 

reconnue. La procédure en référé a 

pour effet d'obtenir la levée du 

caractère exécutoire d'une décision 

administrative. 

NT: Inzake de gezondheid en de veiligheid 

op het werk, kunnen de 

administratieve beslissingen 

genomen door de arbeidsinspecteur, 

waartegen een beroep bij de minister 

van Arbeid is ingesteld, voorde rechter 

in kortgeding worden gebracht die 

uitspraak doet bij voorraad indien het 

dringend karakter is erkend. De 

procedure in kortgeding heeft tot 

gevolg dat het uitvoerbaar karakter 

van een administratieve beslissing 

wordt opgeheven. 
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BELGIQUE 

Fiche Β 16 

Terme ou expression 

En français: 

Appel 

Dans la langue d'origine: 

Beroep 

Référence rapport en français 
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VE: Appel VE: Beroep 

DF: Voie de recours formée contre un 

jugement rendu en premier ressort, 

devant une juridiction supérieure, 

en vue de le faire réformer. 

DF: Rechtsmiddel ingesteld bij een hogere 

rechtsmacht tegen een vonnis dat in 

eerste aanleg is gewezen, om dit 

vonnis te doen wijzigen. 

NT: NT: 
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BELGIQUE 

Fiche Β 17 

Terme ou expression 

En français: Dans la langue d'origine: 

Contrevenir/commettre une infraction Overtreden/een misdrijf plegen 
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VE: Contrevenir/commettre une infraction VE: Overtreden/een misdrijf plegen 

DF: Action d'enfreindre une disposition DF: Handeling waarbij een wettelijke of 

légale ou réglementaire ou une reglementaire bepaling of een 

prescription administrative. administratief voorschrift wordt 

geschonden. 

NT: NT: 
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■ BELGIQUE I 

Fiche Β 18 

Terme ou expression 

En français: 

Récidive 

Dans la langue d'origine: 

Herhaling 
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VE: Récidive VE: Herhaling 

DF: Réitération d'infraction à la charge 

d'un même assujetti ayant fait l'objet 

d'une condamnation. La récidive est 

établie dans un délai donné courant à 

partir du jour de la première 

condamnation. 

DF: Het opnieuw plegen van een misdrijf 

door eenzelfde rechtsonderhorige die 

hiervoor reeds veroordeeld werd. De 

herhaling wordt vastgesteld binnen 

een bepaalde termijn die begint te 

lopen vanaf de dag van de eerste 

veroordeling. 

NT: NT: 
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BELGIQUE 

Fiche Β 19 

Terme ou expression 

En français: 

Obstacle 

Dans la langue d'origine: 

Verhindering 
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VE: Obstacle VE: Verhindering 

DF: Caractérise l'action ou l'attitude d'une 

personne s'opposant, entravant ou 

empêchant la surveillance exercée par 

les inspecteurs du travail. L'obstacle à 

la surveillance est sanctionnable 

pénalement. 

DF: Kenmerkt de handeling of de houding 

van een persoon die zich verzet tegen 

het toezicht uitgeoefend door de 

arbeidsinspecteurs of die dit toezicht 

belemmert of verhindert. De 

verhindering van toezicht kan 

strafrechtelijk gesanctioneerd worden. 

NT: NT: 
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Fiche Β 20 

| BELGIQUE 1 

Terme ou expression 

En français: 

Avertissement 

Référence rapport en français 
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Dans la langue d'origine: 

Waarschuwing 

VE: Avertissement VE: Waarschuwing 

DF: Moyen juridique mis en œuvre par 

l'inspecteur du travail pour rappeler 

aux assujettis leurs obligations légales 

et réglementaires. Sans conséquence 

juridique immédiate, l'avertissement 

constitue une demande de mise en 

conformité sans qu'un délai soit 

imposé. 

DF: Rechtsmiddel waarbij de 

arbeidsinspecteur de 

rechtsonderhorigen herinnert aan hun 

wettelijke en reglementaire 

verplichtingen. Zonder onmiddellijk 

rechtsgevolg, bestaat de 

waarschuwing in een vraag zich te 

voegen naar de reglementering, 

zonder dat een termijn wordt 

opgelegd. 

NT: NT: 
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BELGIQUE 

Fiche Β 21 

Terme ou expression 

En français: 

Projustitia/procès­verbal 
Dans la langue d'origine: 

Pro­justitia/proces­verbaal 

Référence rapport en français 
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VE: Projustitia/procès­verbal VE: Pro­justitia/proces­verbaal 

DF: Rapport de constatation d'une ou 

plusieurs infractions établi en vue 

d'engager des poursuites pénales 

à rencontre de leur auteur. 

DF: Verslag waarbij één of meerdere 

misdrijven worden vastgesteld en dat 

opgesteld wordt met het oog op het 

instellen van strafvervolging tegen de 

dader. 

NT: Le projustitia ou procès­verbal établi 

par l'inspecteur du travail énonce les 

constatations faites par lui, les 

infractions commises ainsi que les 

déclarations du contrevenant 

recueillies. 

NT: Het pro­justitia of proces­verbaal 

opgesteld door de arbeidsinspecteur 

vermeldt de door hem gedane 

vaststellingen, de gepleegde 

misdrijven evenals de verklaringen 

van de overtreder. 
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^ J BELGIQUE | 

Fiche Β 22 

Terme ou expression 

En français: 

Avertissement avec délai de mise en 
conformité 

Dans la langue d'origine: 

Waarschuwing met termijn om zich in 
regel te stellen 

Référence rapport en français 
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VE: Avertissement avec délai de mise en 

conformité 

VE: Waarschuwing met termijn om zich ¡η 

regel te stellen 

DF: Moyen juridique rappelant aux 

assujettis leurs obligations légales 

et réglementaires et de s'y conformer 

dans un délai fixé par l'inspecteur 

du travail. 

DF: Rechtsmiddel waarbij de 

rechtsonderhorigen worden herinnerd 

aan hun wettelijke en reglementaire 

verplichtingen en waarbij ze worden 

aangemaand zich ernaar te voegen 

binnen een termijn bepaald door de 

arbeidsinspecteur. 

NT: NT: 
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BELGIQUE 

Fiche Β 23 

Terme ou expression 

En français: 

Faire foi jusqu'à preuve du contraire 
Dans la langue d'origine: 

Bewijskracht hebben tot het tegendeel is 
bewezen 

Référence rapport en français 
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VE: Faire foi jusqu'à preuve du contraire VE: Bewijskracht hebben tot het tegendeel 

is bewezen 

DF: Qualification d'un acte juridique. Les 

constatations effectuées par les 

inspecteurs du travail faisant l'objet 

d'une transmission au ministère public 

ont force probante et font foi jusqu'à la 

preuve du contraire rapportée par 

l'auteur de l'infraction poursuivi. 

DF: Kwalificatie van een gerechtelijke 

handeling. De vaststellingen verricht 

door de arbeidsinspecteurs, die zijn 

medegedeeld aan het Openbaar 

Ministerie hebben bewijskracht totdat 

de dader die voor het misdrijf wordt 

vervolgd het bewijs van het tegendeel 

heeft geleverd. 

NT: La qualification juridique concerne 

les constatations faisant l'objet d'un 

projustitia, pour autant que l'auteur de 

l'infraction a reçu copie du procès­

verbal. 

NT: De juridische kwalificatie betreft de 

vaststellingen gedaan in een pro­

justitia, voor zover aan de dader van 

het misdrijf een afschrift van het 

proces­verbaal werd gezonden. 
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| BELGIQUE 1 

Fiche Β 24 

Terme ou expression 

En français: 

Infraction 

Référence rapport en français 
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Dans la langue d'origine: 

Misdrijf 
; 

VE: Infraction VE: Misdrijf 

DF: Comportement humain coupable 

spécifié par la loi et sanctionné 

d'une amende ou/et d'une peine 

d'emprisonnement. 

DF: Schuldige menselijke gedraging 

bepaald door de wet en strafbaar 

gesteld met een geldboete of/en een 

gevangenisstraf. 

NT: Sur le plan pénal, l'infraction est 

constituée en contravention, délit 

ou crime selon qu'elle est passible de 

peines de simple police, 

correctionnelles ou criminelles. En 

matière de santé et de sécurité au 

travail, les infractions sont réprimées 

par des peines correctionnelles. 

NT: In het strafrecht bestaat het misdrijf uit 

een overtreding, een wanbedrijf of een 

misdaad al naar gelang het strafbaar is 

gesteld met politiestraffen, 

correctionele straffen of criminele 

straffen. Inzake de gezondheid en de 

veiligheid op het werk worden de 

misdrijven bestraft met correctionele 

straffen. 
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BELGIQUE 

Fiche Β 25 

Terme ou expression 

En français: 

Ministère public 

Dans la langue d'origine: 

Openbaar Ministerie 

Référence rapport en français 
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VE: Ministère public VE: Openbaar Ministerie 

DF: Représentant de la société auprès des 

juridictions de l'ordre judiciaire, chargé 

de veiller au respect des lois et 

d'engager les poursuites pénales. 

DF: Vertegenwoordiger van de 

maatschappij bij de gerechten 

behorende tot de rechterlijke macht en 

die als opdracht heeft te waken over de 

naleving van de wetten en 

strafvervolging in te stellen. 

NT: NT: 
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| BELGIQUE 1 

Fiche Β 26 

Terme ou expression 

En français: 

Homicide volontaire 

Dans la langue d'origine: 

Opzettelijke doding 
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VE: Homicide volontaire VE: Opzettelijke doding 

DF: Action volontaire de donner la mort. DF: Opzettelijke daad gesteld met het 

oogmerk om te doden. 

NT: NT: 
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BELGIQUE 

Fiche Β 27 

Terme ou expression 

En français: 
Homicide involontaire 

Dans la langue d'origine: 
Onopzettelijke doding 

Référence rapport en français 
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VE: Homicide involontaire VE: Onopzettelijke doding 

DF: Action donnant la mort sans intention 

de la donner, provoquée par défaut de 

prévoyance ou de précaution comme 

la maladresse, l'imprudence, 

l'inattention, la négligence ou 

l'inobservation des dispositions 

légales ou réglementaires. 

DF: Daad die de dood tot gevolg heeft, 

zonder het oogmerk om te doden, 

veroorzaakt door gebrek aan 

voorzichtigheid of voorzorg zoals 

onhandigheid, onvoorzichtigheid, 

onoplettendheid, nalatigheid of het 

niet naleven van wettelijke of 

reglementaire bepalingen. 

NT: NT: 
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Fiche Β 28 

| BELGIQUE 1 

Terme ou expression 

En français: 

Connexité d'infractions 
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Dans la langue d'origine: 

Samenhangende misdrijven 

VE: Connexité d'infractions VE: Samenhangende misdrijven 

DF: Relation existant entre plusieurs actes 

enfreignant des prescriptions légales 

jugées par la même juridiction. 

DF: Verband tussen verschillende daden 

waardoor wettelijke bepalingen 

worden overtreden beoordeeld door 

hetzelfde gerecht. 

NT: La connexité détermine qui exerce 

les poursuites pénales: l'auditeur 

du travail ou le procureur du roi. 

NT: De samenhang bepaalt wie de 

strafvordering uitoefent: de 

arbeidsauditeur of de Procureur des 

Konings. 
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BELGIQUE 

Fiche Β 29 

Terme ou expression 

En français: 

Amende administrative 
Dans la langue d'origine: 

Administratieve geldboete 
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VE: Amende administrative VE: Administratieve geldboete 

DF: Sanction de substitution mise en 

œuvre par l'administration à rencontre 

d'un employeur lorsque le ministère 

public renonce à intenter des 

poursuites pénales. 

DF: Vervangende sanctie die door de 

administratie wordt opgelegd aan een 

werkgever, natuurlijke of 

rechtspersoon, wanneer het 

Openbaar Ministerie heeft afgezien 

van strafvervolging. 

NT: En matière de santé et de sécurité au 

travail, les poursuites administratives 

constitutives d'amendes sont 

engagées au vu des procès­verbaux 

établis par les inspecteurs du travail au 

terme du délai d'un mois dont dispose 

l'auditeur du travail pour engager des 

poursuites pénales. 

NT: Inzake de gezondheid en de veiligheid 

op het werk wordt de administratieve 

vervolging die leidt tot de geldboete 

ingesteld op basis van de processen­

verbaal opgesteld door de 

arbeidsinspecteurs nadat de termijn 

van één maand waarover de 

arbeidsauditeur beschikt om 

strafvervolging in te stellen, verstreken 

is. 
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Fiche Β 30 

| BELGIQUE 1 

, 

Terme ou expression 

En français: 

Contravention 
Dans la langue d'origine: 

Overtreding 
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VE: Contravention VE: Overtreding 

DF: Infraction que les lois punissent d'une 

peine de police. 

DF: Misdrijf dat door de wet strafbaar is 

gesteld met een politiestraf. 

NT: La contravention est sanctionnée 

d'une peine d'emprisonnement de 

moins de sept jours ou/et d'une 

amende de moins de 26 BFR χ 100. 

NT: De overtreding is strafbaar gesteld met 

een gevangenisstraf van minder dan 

zeven dagen en een geldboete van 

minder dan 26 BFR χ 100. 
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BELGIQUE 

Fiche Β 31 

Terme ou expression 

En français: 

Infraction 

Dans la langue d'origine: 

Wanbedrijf 
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VE: Infraction VE: Wanbedrijf 

DF: Infraction que les lois punissent d'une 

peine correctionnelle. 

DF: Misdrijf dat door de wet strafbaar is 

gesteld met een correctionele straf. 

NT: Le délit est sanctionné d'une peine 

d'emprisonnement de huit jours à cinq 

ans ou/et d'une amende de plus de 

26 BFR X 100. 

NT: Het wanbedrijf is strafbaar gesteld met 

een gevangenisstraf van acht dagen 

tot vijf jaar of/en een geldboete van 

meer dan 26 BFR χ 100. 
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^ ^ | BELGIQUE | 

Fiche Β 32 

Terme ou expression 

En français: 

Extinction de l'action publique 
Dans la langue d'origine: 

Verval van de strafvordering 
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VE: Extinction de l'action publique VE: Verval van de strafvordering 

DF: Fait réglementé rendant impossible 

des poursuites pénales. 

DF: Feit waardoor krachtens de wet 

strafvordering onmogelijk wordt. 

NT: En matière de santé et de sécurité au 

travail, l'extinction de l'action publique 

résulte du règlement d'une amende 

transactionnelle, la notification de la 

décision par laquelle une amende 

administrative a été infligée ou des faits 

prévus par le droit pénal commun 

comme la prescription. 

NT: Inzake de gezondheid en de veiligheid 

op net werk vloeit het verval van de 

strafvordering voort uit de betaling van 

een boete tot minnelijke schikking, de 

kennisgeving van de beslissing 

waarbij een administratieve geldboete 

wordt opgelegd en de feiten 

vastgesteld door het gemeen 

strafrecht zoals de verjaring. 
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BELGIQUE 

Fiche Β 33 

Terme ou expression 

En français: 
Amende transactionnelle 

Dans la langue d'origine: 
Boete tot minnelijke schikking 
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VE: Amende transactionnelle VE: Boete tot minnelijke schikking 

DF: Amende réglée par un prévenu sur 

proposition du ministère public mettant 

fin à l'action publique engagée à son 

encontre. 

DF: Boete die op voorstel van het 

Openbaar Ministerie wordt betaald 

door een beklaagde en waardoor een 

einde wordt gesteld aan de 

strafvordering die tegen hem werd 

ingesteld. 

NT: L'amende transactionnelle se 

caractérise par le paiement d'une 

somme déterminée. 

NT: De boete tot minnelijke schikking wordt 

gekenmerkt door de betaling van een 

bepaalde geldsom. 
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Fiche Β 34 

| BELGIQUE I 

Terme ou expression 

En français: 

Prévenu 

Dans la langue d'origine: 

Beklaagde 
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VE: Prévenu VE: Beklaagde 

DF: Personne à l'égard de laquelle sont 

engagées des poursuites pénales. 

DF: Persoon tegen wie strafvervolging 

werd ingesteld. 

NT: NT: 
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BELGIQUE 

Fiche Β 35 

Terme ou expression 

En français: 

Auditeur du travail 
Dans la langue d'origine: 

Arbeidsauditeur 
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VE: Auditeur du travail VE: Arbeidsauditeur 

DF: Représentant du ministère public 

auprès du tribunal du travail. 

DF: Vertegenwoordiger van het Openbaar 

Ministerie bij de arbeidsrechtbank. 

NT: Le représentant de l'auditorat du 

travail auprès du tribunal du travail 

est chargé d'intenter devant les 

juridictions pénales de droit commun 

les poursuites pénales pour les 

infractions aux dispositions légales et 

réglementaires qui relèvent de la 

compétence du tribunal du travail. 

NT: De vertegenwoordiger van het 

arbeidsauditoraat bij de 

arbeidsrechtbank stelt de 

strafvervolging wegens inbreuk op de 

wettelijke en reglementaire 

bepalingen die behoren tot de 

bevoegdheid van de arbeidsgerechten 

in voor de strafgerechten van gemeen 

recht. 
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DANEMARK 

Termes et expressions 
Ordre chronologique 

Vendinger og udtryk 
Kronologisk orden 

Recommandation(s) 
Danger grave imminent 
Injonction 
Norme/pratique 
Recours hiérarchique 
Médiateur 
Procédure en reconnaissance 
Responsabilité objective 
Responsabilité subjective 
Plainte (dépôt) 
Ministère public 
Amende libératoire 
Accusation 
Péremption 
Responsabilité pénale 
Plumitif 
Peine de prison atténuée 
Sanction accessoire 
Astreinte 
Conseil(s) 
Avertissement 

D1 
D2 
D3 
D4 
D5 
D6 
D7 
D8 
D8' 
D9 
D10 
D11 
D12 
D13 
D14 
D15 
D16 
D17 
D18 
D19 
D20 

Anvisning(er) 
Overhængende betydelig fare 
Påbud 
Praksis 
Administrativ rekurs 
Ombudsmand 
Anerkendelsessøgsmål 
Objektivt ansvar 
Subjektivt ansvar 
Anmeldelse til politiet 
Anklagemyndigheden 
Bødeforlæg 
Anklageskrift 
Forældelse/forældelsesfrist 
Strafferetligt ansvar 
Retsbog 
Hæftestraf 
Supplerende sanktion 
Tvangsbøde 
Vejledning(er) 
Advarsel 

D1 
D2 
D3 
D4 
D5 
D6 
D7 
D8 
D8' 
D9 
D10 
D11 
D12 
D13 
D14 
D15 
D16 
D17 
D18 
D19 
D20 
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Termes et expressions 
Ordre alphabétique 

Accusation 
Amende libératoire 
Astreinte 
Avertissement 
Conseil(s) 
Danger grave imminent 
Injonction 
Médiateur 
Ministère public 
Norme/pratique 
Peine de prison atténuée 
Péremption 
Plainte (dépôt) 
Plumitif 
Procédure en reconnaissance 
Recommandation(s) 
Recours hiérarchique 
Responsabilité objective 
Responsabilité pénale 
Responsabilité subjective 
Sanction accessoire 

D12 
D11 
D18 
D20 
D19 
D2 
D3 
D6 
D10 
D4 
D16 
D13 
D9 
D15 
D7 
D1 
D5 
D8 
D14 
D8' 
D17 

Vendinger og udtryk 
Alfabetisk orden 

Advarsel 
Administrativ rekurs 
Anerkendelsessøgsmål 
Anklagemyndigheden 
Anklageskrift 
Anmeldelse til politiet 
Anvisning(er) 
Bødeforlæg 
Forældelse/forældelsesfrist 
Hæftestraf 
Objektivt ansvar 
Ombudsmand 
Overhængende betydelig fare 
Påbud 
Praksis 
Retsbog 
Strafferetligt ansvar 
Subjektivt ansvar 
Supplerende sanktion 
Tvangsbøde 
Vejledning(er) 

D20 
D5 
D7 
D10 
D12 
D9 
D1 
D11 
D13 
D16 
D8 
D6 
D2 
D3 
D4 
D15 
D14 
D8' 
D17 
D18 
D19 
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Fiche D 1 
Terme ou expression 

En français: 
Recommandation(s) 

Dans la langue d'origine: 
Anvisning(er) 

Référence rapport en français 
Page: 29 

VE: Recommandation(s) VE: Anvisning(er) 

DF: Ensemble de dispositions à caractère 
technique élaborées par le ministère 
du Travail (direction de l'inspection 
du travail) précisant les modalités 
d'application de la loi. 

DF: Vejledende retningslinjer af specifik og 
teknisk karakter. De udarbejdes af 
Arbejdsministeriet (Direktoratet for 
Arbejdstilsynet) og oplyserom, 
hvordan lovgivningen kan 
efterkommes og vil blive administreret. 

NT: Document écrit. NT: 
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Fiche D 2 
Terme ou expression 

En français: 
Danger grave imminent 

Dans la langue d'origine: 
Overhængende betydelig fare 

Référence rapport en français 
Page: 30 

VE: Danger grave imminent VE: Overhængende betydelig fare 

DF: Situation constituant une menace 
sérieuse de nature à compromettre 
la santé ou l'intégrité physique 
de travailleurs ou d'autres personnes 
et susceptible de se produire 
dans l'instant proche. 

DF: Situation, der er en alvorlig trussel mod 
de ansattes sikkerhed eller sundhed, 
og som når som helst kan udvikle sig til 
en farlig hændelse. 

NT: La loi ou la jurisprudence ne donne pas 
de définition juridique du danger 
imminent. Dans la pratique 
administrative, l'inspecteur du travail 
apprécie dans les cas d'espèce les 
situations de danger grave imminent. 

NT: Lovgivning og retspraksis giver ikke en 
juridisk definition af overhængende 
fare. I praksis er det Arbejdstilsynets 
tilsynsførende, der i de konkrete 
tilfælde vurderer, om der foreligger 
overhængende fare. 
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Fiche D 3 

Terme ou expression 

En français: 
Injonction 

Dans la langue d'origine: 
Påbud 

Référence rapport en français 
Page: 31 

VE: Injonction VE: Påbud 

DF: Décision administrative à caractère 
coercitif mise en œuvre pour assurer 
l'application des lois et des règlements 
concourant à la santé et à la sécurité 
des personnes au travail. 
L'injonction prescrit de prendre, sans 
délai en cas de danger grave imminent 
et avec délai dans les autres cas, les 
dispositions nécessaires permettant 
d'assurer la santé et la sécurité au 
travail. Sa mise en œuvre n'exclut pas 
l'engagement de poursuites pénales. 

DF: Forvaltningsmæssig afgørelse som 
afgives for at sikre at love og forskrifter 
om sikkerhed og sundhed på 
arbejdspladsen overholdes. Påbudet 
angiver, hvilke foranstaltninger der 
skal træffes for at sikre sundhed og 
sikkerhed på arbejdspladsen, med 
øjeblikkelig virkning i tilfælde af 
overhængende betydelig fare og med 
en frist i andre tilfælde. 

NT: L'injonction est formulée par écrit 
à partir de l'évaluation et des 
constatations effectuées par l'agent 
de contrôle. Elle comporte 
une description détaillée des faits 
imputables à l'entreprise, l'indication 
des dispositions devant être prises par 
elle, le niveau de sécurité et de santé 
devant être atteint ainsi que les 
références aux règles devant être 
observées. 

NT: 
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| DANEMARK 1 

Terme ou expression 

En français: 
Norme/pratique 

Référence rapport en français 
Page: 32 

Dans la langue d'origine: 
Praksis 

VE: Norme/pratique VE: Praksis 

DF: Ensemble de dispositions déterminant 
les règles générales ou particulières 
de prévention de santé et de sécurité 
de l'environnement professionnel. 

DF: Ved praksis forstås, at Arbejdstilsynet i 
en række tilfælde har afgjort et 
spørgsmål på en bestemt måde, der 
vækker forventning om, at også 
fremtidigt forekommende tilfælde af 
lignende art vil blive afgjort på lignende 
måde. 

NT: La norme n'est pas une règle de droit, 
mais une référence aux décisions 
prises par l'inspection du travail à partir 
d'une pratique reconnue. 

NT: Praksis er ingen retsregel, men en 
henvisning til Arbejdstilsynets tidligere 
afgørelser. 
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Fiche D 5 

Terme ou expression 

En français: 
Recours hiérarchique 

Dans la langue d'origine: 
Administrativ rekurs 

Référence rapport en français 
Page: 32 

VE: Recours hiérarchique VE: Administrativ rekurs 

DF: Plainte déférée devant l'autorité 
hiérarchique (direction de l'inspection 
du travail) en vue d'obtenir le retrait 
ou la réformation d'une décision 
administrative ayant un caractère 
coercitif (injonction). Le recours 
hiérarchique est suspensif, sauf dans 
le cas d'interdiction du travail pour 
danger grave imminent. 

DF: Klage, der indbringes for en højere 
administrativ myndighed (Direktoratet 
for Arbejdstilsynet/Arbejdsministeriet) 
med henblik på enten at få ophævet 
eller ændret en administrativ 
afgørelse, der har karakter af pålæg 
(påbud). Den administrative rekurs har 
opsættende virkning medmindre der 
er påbudt standsning af arbejdet på 
grund af overhængende betydelig 
fare. 

NT: Le recours hiérarchique peut être 
exercé à rencontre d'une injonction 
dans les quatre semaines suivant sa 
notification par toute personne y ayant 
intérêt (employeur, représentant 
de groupe ou de comité de sécurité 
de l'entreprise, organisation syndicale, 
travailleur de l'entreprise). 

NT: Administrativ rekurs kan inden for en 
frist på fire uger efter afgørelsen om 
påbuddet indledes af enhver berørt 
person (arbejdsgiver, repræsentanter 
for sikkerhedsgruppen eller 
sikkerhedsudvalget i virksomheden, 
faglige organisationer eller 
arbejdstagere i virksomheden). 
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Fiche D 6 

■ DANEMARK 1 

Terme ou expression 

En français: 

Médiateur 

Dans la langue d'origine: 

Ombudsmand 

Référence rapport en français 

Page: 33 

VE: Médiateur VE: Ombudsmand 

DF: Autorité indépendante élue par le 

parlement ayant le pouvoir de réagir 

aux fautes ou aux manquements 

des administrations et des autorités 

locales. Saisi par les administrés 

ou de sa propre autorité, le médiateur 

parlementaire émet des avis n'ayant 

pas de caractère peremptoire. 

DF: Ombudsmanden er en uafhængig 

myndighed, der udpeges af 

Folketinget, og som har til opgave at 

reagere over for fejl og overtrædelser 

begået af administrationen og de 

lokale myndigheder. Efter opfordring 

eller på eget initiativ kan 

ombudsmanden træffe afgørelser, 

som dog ikke er bindende. 

NT: La saisine du médiateur constitue un 

ultime recours lorsque toutes les voies 

administratives de recours sont 

épuisées. 

NT: Indbringelse af en sag for 

ombudsmanden er sidste 

klageadgang, når alle administrative 

veje er udtømte. 
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Fiche D 7 

Terme ou expression 

En français: 
Procédure en reconnaissance 

Dans la langue d'origine: 
Anerkendelsessøgsmål 

Référence rapport en français 
Page: 33 

VE: Procédure en reconnaissance VE: Anerkendelsessøgsmål 

DF: Procédure engagée devant la 
juridiction de droit commun par toute 
personne ayant un intérêt essentiel et 
individuel à faire reconnaître l'illégalité 
d'une décision administrative. 

DF: Civilt søgsmål, der kan indledes af 
enhver person, der har væsentlig og 
individuel interesse i at påvise, at en 
administrativ afgørelse er ulovlig. 

NT: NT: 
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Fiche D 8 

Terme ou expression 

En français: 
Responsabilité objective 

Dans la langue d'origine: 
Objektivt ansvar 

Référence rapport en français 
Pages: 34-36 

VE: Responsabilité objective VE: Objektivt ansvar 

DF: Relèvent de la responsabilité objective 
les infractions commises dans une 
entreprise, quel qu'en soit leur auteur. 
La responsabilité objective qualifie 
l'engagement des poursuites pénales 
pour des infractions intentionnelles ou 
non commises à l'occasion d'activités 
professionnelles. Elle n'est engagée 
qu'à l'égard de l'employeur. 

DF: Under objektivt ansvar falder 
overtrædelser begået i en virksomhed, 
uanset hvem der har begået dem. Det 
objektive ansvar kan gøres gældende 
for overtrædelser begået under 
udførelse af erhvervsarbejde, hvad 
enten overtrædelserne er begået 
forsætligt eller ej. Kun arbejdsgiveren 
retsforfølges. 

NT: La responsabilité objective peut être 
engagée pour négligence, même s'il 
n'y a pas de faute intentionnellement 
commise. 

NT: 
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Fiche D 8' 

Terme ou expression 

En français: 
Responsabilité subjective 

Dans la langue d'origine: 
Subjektivt ansvar 

Référence rapport en français 
Pages:34-36 

VE: Responsabilité subjective VE: Subjektivt ansvar 

DF: La responsabilité subjective qualifie 
l'engagement de poursuites pénales 
à l'égard de personnes ayant commis 
à l'occasion d'activité professionnelle 
une infraction soit intentionnellement, 
soit par négligence. 

DF: Subjektivt ansvar kan føre til 
retsforfølgning af personer, der under 
erhvervsudøvelse har begået en 
overtrædelse enten forsætligt eller ved 
uagtsomhed. 

NT: NT: 
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Fiche D 9 

Terme ou expression 

En français: 

Plainte (dépôt) 

Dans la langue d'origine: 

Anmeldelse til politiet 

Référence rapport en français 

Page: 34 

VE: Plainte (dépôt) VE: Anmeldelse til politiet 

DF: Procédure par laquelle le ministère 

public (commissaire de police) est 

saisi des infractions susceptibles de 

faire l'objet de poursuites pénales à 

l'égard de leur auteur. 

DF: Fremgangsmåde, hvor der for 

overtrædelser, der kan indebære 

retsforfølgning, indgives indstilling om 

retslig tiltale til Anklagemyndigheden 

(politimesteren). Overtrædelser, der 

kan give anledning til retsforfølgning, 

består i manglende overholdelse af 

loven og gældende regler samt 

manglende efterkommeise af de krav 

(påbud), Arbejdstilsynet har udstedt. 

NT: Les infractions constitutives d'une 

plainte résultent du non­respect de la 

loi ou des règlements sans prescription 

préalable ainsi que des injonctions 

formulées par l'inspecteur du travail. 

NT: 
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Fiche D 10 

Terme ou expression 

En français: 
Ministère public 

Dans la langue d'origine: 
Anklagemyndigheden 

Référence rapport en français 
Page:34 

VE: Ministère public VE: Anklagemyndigheden 

DF: Représentant de la société auprès des 
juridictions de l'ordre judiciaire. Garant 
de l'ordre public, il est chargé de veiller 
au respect des lois et d'engager 
les poursuites pénales. 

DF: Samfundets repræsentant ved de 
judicielle domstole. Som håndhæver 
af lov og orden skal 
anklagemyndigheden sørge for, at 
landets love overholdes, og at der 
rejses retslig tiltale. 

NT: L'autorité suprême est le ministre 
de la Justice, puis le procureur d'État 
à la Cour suprême, les procureurs 
généraux ainsi que les personnes 
commises pour les assister 
et les commissaires de police; à 
Copenhague, le directeur de police. 

NT: Øverste anklagemyndighed er 
justitsministeren, derefter kommer 
rigsadvokaten, statsadvokaterne og til 
disses bistand beskikkede personer, 
samt politimestrene, i København 
politidirektøren. 
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Fiche D11 
Terme ou expression 

En français: 
Amende libératoire 

Dans la langue d'origine: 
Bødeforlæg 

Référence rapport en français 
Page:34 

VE: Amende libératoire VE: Bødeforlæg 

DF: Amende transactionnelle 
interrompant l'action judiciaire, dont le 
montant est fixé par le ministère public. 

DF: Meddelelse om, at en sag kan afgøres 
uden indbringelse for retten, eller at en 
retssag kan afbrydes, mod erlæggelse 
af en af politimesteren fastsat bøde. 

NT: Le montant de l'amende libératoire 
tient compte de la nature et de la 
gravité de l'infraction commise, son 
règlement doit intervenir dans un délai 
compris entre dix et vingt jours. 

NT: Bødens størrelse afhænger af 
overtrædelsens karakter og alvor, og 
betalingen skal ske inden for en frist på 
mellem ti og tyve dage. 
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Fiche D 12 

Terme ou expression 

En français: 
Accusation 

Dans la langue d'origine: 
Anklageskrift 

Référence rapport en français 
Page: 35 

VE: Accusation VE: Anklageskrift 

DF: Acte signifiant à l'auteur d'une 
infraction son inculpation. 

DF: Dokument, der meddeler en 
lovovertræder, at der er rejst tiltale 
mod ham, og hvorfor. 

NT: NT: 
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| DANEMARK 1 

Terme ou expression 

En français: 
Péremption 

Référence rapport en français 
Page:35 

Dans la langue d'origine: 
Forældelse/forældelsesfrist 

VE: Péremption VE: Forældelse/forældelsesfrist 

DF: Délai au-delà duquel des poursuites 
judiciaires ne peuvent plus être 
engagées. 

DF: Frist, efter hvis udløb der ikke længere 
kan indledes retsforfølgning. 

NT: Le délai de péremption de deux ans 
pour les affaires pénales de 
l'environnement du travail est 
interrompu par l'accusation et la 
saisine de la juridiction pénale. 

NT: Forældelsesfristen på to år for 
straffesager vedrørende arbejdsmilijø 
afbrydes ved anklagen og 
forkyndelsen af denne fra domstolen 
for straffesager. 
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Fiche D 14 

Terme ou expression 

En français: 
Responsabilité pénale 

Dans la langue d'origine: 
Strafferetligt ansvar 

Référence rapport en français 
Page: 37 

VE: Responsabilité pénale VE: Strafferetligt ansvar 

DF: Obligation de répondre des actes 
assujettis à une peine. En matière de 
santé et de sécurité au travail, la 
responsabilité pénale peut être dirigée 
à rencontre de toute personne ayant 
concouru à une infraction à la loi sur 
l'environnement professionnel. Elle 
peut être objective ou subjective. 

DF: Forpligtelse til at stå til ansvar for 
strafbare handlinger. I forbindelse med 
sikkerhed og sundhed på 
arbejdspladsen kan der rejses 
strafferetligt ansvar mod enhver, som 
har medvirket til en overtrædelse af 
arbejdsmiljøloven. Ansvaret kan være 
objektivt eller subjektivt. 

NT: NT: 
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Fiche D 15 

| DANEMARK 1 

Terme ou expression 

En français: 
Plumitif 

Référence rapport en français 
Page: 37 

Dans la langue d'origine: 
Retsbog 

VE: Plumitif VE: Retsbog 

DF: Registre tenu à l'audience 
des tribunaux sur lequel sont notées 
les principales décisions. 

DF: En ved retten ført bog, hvori der 
optages beretning angående alle 
retshandlinger. 

NT: NT: 
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Fiche D 16 

Terme ou expression 

En français: 
Peine de prison atténuée 

Dans la langue d'origine: 
Hæftestraf 

Référence rapport en français 
Page: 37 

VE: Peine de prison atténuée VE: Hæftestraf 

RF: Peine de prison administrative. 
Rapport SST 1992. M. Augras 

RF: 

DF: Sanction pénale présentant moins de 
déshonneur qu'une peine de prison 
ferme et caractérisée par un 
allégement des conditions 
d'incarcération. 

DF: Frihedsstraf, der anses for mindre 
vanærende end almindelig 
fængselsstraf, og som indebærer en 
lempelse af afsoningsforholdene. 

NT: NT: 
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Fiche D 17 
Terme ou expression 

En français: 
Sanction accessoire 

Dans la langue d'origine: 
Supplerende sanktion 

Référence rapport en français 
Page: 38 

VE: Sanction accessoire VE: Supplerende sanktion 

DF: Peine supplémentaire à la peine 
principale prononcée par le juge. 

DF: Straf, der supplerer hovedstraffen. 

NT: Les sanctions peuvent consister en 
une peine (peine de prison ou peine de 
prison atténuée) et/ou en sanctions 
économiques telles qu'une amende 
ou une confiscation. 

NT: Sanktionerne kan bestå af en straf 
(fængel eller hæfte) og/eller 
økonomiske sanktionersom bøde eller 
konfiskering. 
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Fiche D 18 

Terme ou expression 

En français: 
Astreinte 

Dans la langue d'origine: 
Tvangsbøde 

Référence rapport en français 
Page: 38 

VE: Astreinte VE: Tvangsbøde 

DF: Amende fixée par le tribunal par 
période de retard dans l'exécution 
d'une obligation résultant du 
jugement. En matière de santé et de 
sécurité au travail, la peine principale 
peut être assortie d'une astreinte de 
mise en conformité dont le montant est 
fixé par le tribunal par jour, par 
semaine ou par mois. 

DF: Bøde, der fastsættes af domstolen for 
den periode, der går inden dommen 
opfyldes. I forbindelse med sikkerhed 
og sundhed på arbejdspladsen kan 
hovedstraffen suppleres med en 
tvangsbøde, indtil forholdet er bragt i 
overensstemmelse med reglerne; 
bødens størrelse fastsættes af 
domstolen pr. dag, uge eller måned. 

NT: NT: 
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| DANEMARK 1 

Terme ou expression 

En français: 
Conseil(s) 

Dans la langue d'origine: 
Vejledning(er) 

Référence rapport en français 
Page:39 

VE: Conseil(s) VE: Vejledning(er) 

DF: Instruction donnée par l'inspecteur 
du travail pour améliorer les conditions 
de l'environnement du travail. 

DF: Instruktion, der gives af den 
tilsynsførende for at forbedre 
arbejdsmiljøforholdene. 

NT: Le conseil peut être constitutif de 
poursuites pénales lorsqu'il n'est pas 
suivi d'effet. Dans ce cas, il constitue 
un avertissement. 

NT: Vejledningen kan tillægges betydning 
ved en eventuel senere strafferetlig 
forfølgning, hvis den ikke opfølges. I så 
fald har den karakter af advarsel. 
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Fiche D 20 

Terme ou expression 

En français: 
Avertissement 

Dans la langue d'origine: 
Advarsel 

Référence rapport en français 
Page: 39 

VE: Avertissement VE: Advarsel 

DF: Instruction donnée en vue de faire 
respecter les dispositions légales et 
réglementaires relatives à la santé et à 
la sécurité au travail. L'avertissement 
peut être constitutif de poursuites 
pénales lorsqu'il n'est pas suivi d'effet. 

DF: Jf. vejledning 

NT: 

72 



Allemagne 



ALLEMAGNE 

Termes et expressions 
Ordre chronologique 

Wörter und Ausdrücke 
In chronologischer Reihenfolge 

Associations professionnelles 
d'assurance 
Directives de prévention 
Observation 
Injonction 
Injonction à effet immédiat 
Exécution forcée 
Astreinte administrative 
Exécution d'office de substitution 
Exécution directe forcée 
Risque 
Risque imminent 
Danger grave et imminent 
Arrêt de travail 
Timbre-amende 
Sanctions administratives 
Parquet 
Dénonciation 
Délit 
Appel 
Pourvoi en révision 

DE1 
DE2 
DE3 
DE4 
DE5 
DE6 
DE7 
DE8 
DE9 
DE10 
DE11 
DE12 
DE13 
DE14 
DE15 
DE16 
DE17 
DE18 
DE19 
DE20 

Berufsgenossenschaften 
Unfallverhütungsvorschriften 
Revisionsschreiben 
Anordnung/Ordnungsverfügung 
Sofortige Vollziehung 
Zwangsmittel 
Zwangsgeld 
Ersatzvornahme 
Unmittelbarer Zwang 
Gefahr 
Drohende Gefahr 
Gefahr im Verzuge 
Arbeitseinstellung 
Verwarnungsgeld 
Bußgeld 
Staatsanwaltschaft 
Anzeige 
Straftat 
Berufung 
Wiederaufnahmeverfahren 

DE1 
DE2 
DE3 
DE4 
DE5 
DE6 
DE7 
DE8 
DE9 
DE10 
DE11 
DE12 
DE13 
DE14 
DE15 
DE16 
DE17 
DE18 
DE19 
DE20 
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Termes et expressions 
Ordre alphabétique 

ALLEMAGNE 

Wörter und Ausdrücke 
In alphabetischer Reihenfolge 

Appel 
Arrêt de travail 
Associations professionnelles 
d'assurance 
Astreinte administrative 
Danger grave et imminent 
Délit 
Dénonciation 
Directives de prévention 
Exécution directe forcée 
Exécution d'office de substitution 
Exécution forcée 
Injonction 
Injonction à effet immédiat 
Observation 
Parquet 
Pourvoi en révision 
Risque 
Risque imminent 
Sanctions administratives 
Timbre-amende 

DE19 
DE13 

DE1 
DE7 
DE12 
DE18 
DE17 
DE2 
DE9 
DE8 
DE6 
DE4 
DE5 
DE3 
DE16 
DE20 
DE10 
DE11 
DE15 
DE14 

Anordnung/Ordnungsverfügung 
Anzeige 
Arbeitseinstellung 
Berufsgenossenschaften 
Berufung 
Bußgeld 
Drohende Gefahr 
Ersatzvornahme 
Gefahr 
Gefahr im Verzuge 
Revisionsschreiben 
Sofortige Vollziehung 
Staatsanwaltschaft 
Straftat 
Unfallverhütungsvorschriften 
Unmittelbarer Zwang 
Verwarnungsgeld 
Wiederaufnahmeverfahren 
Zwangsgeld 
Zwangsmittel 

DE4 
DE17 
DE13 
DE1 
DE19 
DE15 
DE11 
DE8 
DE10 
DE12 
DE3 
DE5 
DE16 
DE18 
DE2 
DE9 
DE14 
DE20 
DE7 
DE6 
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ALLEMAGNE 

Fiche DE 1 

Terme ou expression 

En français: 
Associations professionnelles 
d'assurance 

Dans la langue d'origine: 
Berufsgenossenschaften 

Référence rapport en français 
Page:49 

VE: Associations professionnelles 
d'assurance 

VE: Berufsgenossenschaften 

DF: Corporations de droit public gérées 
paritairement compétentes pour la 
prévention ainsi que pour la réinsertion 
et le recyclage professionnel des 
victimes d'accidents du travail. 

DF: Selbstverwaltungskörperschaften des 
öffentlichen Rechts, die Träger der 
gesetzlichen Unfallversicherung sind. 
Ihre Aufgaben sind die Verhütung von 
Arbeitsunfällen, die Rehabilitation und 
die Berufsförderung der 
Unfallverletzten. Sie sind paritätisch 
mit Arbeitgebern und Arbeitnehmern 
besetzt. 

NT: Les employeurs sonttenus légalement 
d'adhérer à une association 
professionnelle. 

NT: Jedes Unternehmen ist kraft Gesetzes 
Mitglied einer Berufsgenossenschaft. 
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ALLEMAGNE 

Fiche DE 2 

Terme ou expression 

En français: 
Directives de prévention 

Dans la langue d'origine: 
Unfallverhütungsvorschriften 

Référence rapport en français 
Page: 50 

VE: Directives de prévention VE: Unfallverhütungsvorschriften 

DF: Instructions de prévention adoptées 
par les associations professionnelles 
d'assurance pour l'application du code 
d'assurance sociale. 
Les prescriptions contenues dans les 
directives de prévention s'imposent 
réglementairement aux ressortissants 
des associations lorsqu'elles sont 
approuvées par arrêté du ministère 
fédéral du Travail et des Affaires 
sociales. 

DF: Von den Berufsgenossenschaften mit 
Genehmigung des Bundesministers 
für Arbeit und Sozialordnung speziell 
zur Unfallverhütung erlassene 
Vorschriften, die für ihre Mitglieder 
bindend sind. 

NT: NT: 

77 



ALLEMAGNE 

Fiche DE 3 

Terme ou expression 

En français: 
Observation 

Dans la langue d'origine: 
Revisionsschreiben 

Référence rapport en français 
Page: 51 

VE: Observation VE: Revisionsschreiben 

DF: Moyen utilisé par l'inspection du travail 
dans le cadre de son action 
administrative pour requérir d'une 
entreprise la mise en conformité d'une 
situation illégale dans un délai donné. 
L'observation est écrite et non 
susceptible de recours. 

DF: Von der Arbeitsaufsicht im Rahmen 
einer Betriebsbesichtigung gemachte 
Aufforderung, wegen festgestellter 
Mängel den Betreiberpflichten 
innerhalb einer festgesetzten Frist 
nachzukommen. 
Die Schwere/Art der Mängel 
entscheidet, ob zunächst aufgrund 
des Verhältnismäßigkeitsgrundsatzes 
ein Revisionsschreiben oder sofort 
eine Anordnung/Ordnungsverfügung 
erlassen wird. 
Gegen diese schriftliche Aufforderung 
ist kein Widerspruch möglich. 

NT: L'exécution forcée d'une observation 
n'est pas possible. Lorsqu'une 
observation n'est pas suivie d'effet, 
l'inspection du travail donne une 
injonction. 

NT: Das Revisionsschreiben kann nicht mit 
Hilfe von Zwangsmitteln durchgesetzt 
werden. Werden die Mängel nicht 
beseitigt, kann die Arbeitsaufsicht eine 
Ordnungsverfügung erlassen. 
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